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"I Would Like to Make a Reservation"

French transcript:
"Rachida: Allô, Bonjour, oui, est-ce que c'est l'hôtel Minzah? … S'il vous plaît je voudrai faire une réservation … Merci … Oui, une réservation de chambre … Allô bonjour, je voudrai s'il vous plaît faire une réservation pour le week-end prochain … vendredi … non … ah bon? Il faut absolument le numéro de carte? … Ah, d'accord, et est-ce que je peux vous demander des renseignements s'il vous plaît? Alors je voudrai savoir le type de chambre que vous avez … des chambres singles … des pardon … des doubles … et les suites? Et quels sont vos tarifs s'il vous plaît? … pour le week-end prochain … oui, c'est ça … oui … oui … ok merci beaucoup, merci, au revoir. 
Alors, mille trois cents cinquante single, mille six cents dirhams, mille six cents dirhams pour les chambres doubles."


English translation:
"Rachida: Hello, hi, yes, is this the Hotel Minzah? … I would like to make a reservation, please … Thank you … Yes, a room reservation … Hello, yes, I would like to make a reservation for next weekend, please … Friday … no … oh really? You absolutely need my card number? … Oh, okay, and may I ask you for some information? Well, I would like to know what kind of rooms you have? Singles … doubles … and suites? And what are your prices, please? For next weekend. Yes, that's right. Yes. Yes. Okay, thanks a lot, thank you, good bye.

So it's one thousand, three hundred and fifty for a single, one thousand, six hundred dirhams, one thousand, six hundred dirhams for the doubles."
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